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Jelica STOJANOVI] /Nik{i}/

UZRO^NO-CIQNA SEMANTI^KA VRIJEDNOST
I UPOTREBA PREDLOGA ZBOG I RADI

U SRPSKOM JEZIKU

O predlozima zbog i radi dosta se pisalo u na{oj lingvisti~koj li-
teraturi i uglavnom sa ciqem da se opi{e i razgrani~i domen wihove
upotrebe. Naj~e{}e se isticao problem, ili kao problem, wihovo mije-
{awe u upotrebi i zala`ewe i jednog i drugog predloga u sintaksi~ko-
semanti~ku sferu onog drugog. Koliko je ovo razgrani~ewe mogu}e, oba-
vezno, i kako se prema ovim na{im zahtjevima odnosi jezi~ka praksa,
poku{a}emo da poka`emo u ovom radu.

Radovi vezani za ovu problematiku uglavnom su iz 50-ih i 60-ih go-
dina, ili stariji, a ~ini nam se da se danas problem u odnosu na to
vrijeme promijenio, ili pomjerio. Tako, npr, Jovan Vukovi} u radu O
primjerima pogre{ne upotrebe prijedloga s pade`ima – ka`e: „Radije
}e se upotrijebiti u uzro~nom zna~ewu prijedlog RADI nego pravi pri-
jedlog uzro~nog zna~ewa ZBOG. I zato se i grije{ilo, i danas se grije-
{i u na{em kwi`evnom jeziku, pa se RADI upotrebqava i u smislu
uzroka, – ne samo ciqa…”, a nediferencirawe u upotrebi ova dva pred-
loga „u~vr{}uje i to {to se prijedlog ZBOG ne upotrebqava rado u fi-
nalnom zna~ewu (u zna~ewu ciqa) – i u onim na{im krajevima u kojima
}e se RADI upotrijebiti jednako i u zna~ewu uzroka i u zna~ewu namje-
ne”,1 i daqe: „Iako to nije obi~na pojava, grije{ilo se i u obrnutom
smislu – kad se upotrebqava ZBOG u pravom zna~ewu prijedloga RADI,
tj. u finalnom zna~ewu.”2

Sli~an problem, dakle {iroku upotrebu radi i u zna~ewu uzroka,
isti~e i Slobodan Kova~evi}: „Iako je o~ita razlika u zna~ewu izme|u

1 Jovan Vuković: O primjerima pogrešne upotrebe prijedloga s padežima; Pitanja sa-
vremenog književnog jezika, Godina I, knj. I, sv. 1, str. 84.

2 Isto, str. 85.
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prijedloga „zbog” (uzrok) i „radi” (namjera), ipak i u govoru {kolo-
vanih qudi… mo`emo ~uti odnosno pro~itati: Nije do{ao u {kolu
radi bolesti; Napustio je {kolu radi neuspjeha, i sl.3  O takvoj upo-
trebi govori se i kod Stevanovi}a: „Sasvim je razumqivo {to u srp-
skohrvatskom kwi`evnom jeziku nalazimo, prvo, vrlo {iroku upotre-
bu predloga radi (kao i slo`enih zaradi i poradi) u zna~ewu predlo-
ga zbog. Takvu upotrebu sre}emo kod na{ih pisaca od najranijeg vre-
mena razvitka dana{weg kwi`evnog jezika”. Stevanovi} govori i o
suprotnim tendencijama: „Zanimqivo je da gramati~arima nije padala
u o~i i obrnuta upotreba predloga zbog sa zna~ewem ciqa. A takva
upotreba ovog predloga je ~esta, ne samo u narodnim govorima, gdje je
na wu ukazivano, ve} i u jeziku na{e kwi`evnosti.”4

Rekli bismo, u na~elu, da se danas problem sasvim pomjerio, sa pred-
loga radi, na predlog zbog; iz suprotnog pravca – vjerovatno zbog istog
uzroka. Kako je nekad predlog radi bio pro{iren i na sintaksi~ko-se-
manti~ko uzro~no poqe, tako danas predlog zbog svojim upotrebom zala-
zi u semanti~ko poqe ciqa. Rezultati ankete vr{ene me|u studentima
1. i 2. godine Odsjeka za srpski jezik i kwi`evnost, pokazali su da se
ne}e re}i: Nije do{ao u {kolu radi bolesti, ve} zbog bolesti (25:1 –
anketirani); Za{to se toliko uzrujavam zbog qudske gluposti (37h) :
radi (4H), ali se zato znatno vi{e anketiranih opredijelilo za: Idem u
grad samo zbog kupovine soli i {e}era (20) : radi (12); Otputovali su
na more zbog sun~awa (32h) : radi 14h; Idem u {kolu zbog obrazovawa
(32h) : radi 16H; U preduze}ima se zbog wih otimaju (24) : radi 1h i sl.
Pritom, treba imati u vidu da su to studenti jezika i da su razmi{qali
nad problemom, u obi~nom razgovornom jeziku bi prema na{im zapa`a-
wima, radi bilo jo{ rje|e upotrijebqeno.

Uz to, ova dva predloga u pravom uzro~nom, odnosno pravom ciqnom
zna~ewu, niko naravno ne smatra sinonimima, ve} suprotnima. ^ime je,
onda, uslovqena wihova zamjenqivost u jezi~koj praksi, odnosno mo-
gu}nost pokrivawa i jedne i druge sfere upotrebe jednim od wih, po~ev
od najstarijih vremena.

Hodova5  uzrok i ciq ozna~ava kao suprotnosti sa op{tim zna~ewem
motivisanosti radwe,6  ili kako isti~e Stevanovi}: „Glavna zna~ewa

3 Slobodan Kovačević: O značenju i pogrešnoj upotrebi prijedloga „zbog” i „radi”;
Jezik, Zagreb 1958-59, str. 109.

4 Mihailo Stevanovi}: Savremeni srpskohrvatski jezik, Beograd 1965, str. 258-259.
5 К. И. Ходова: Падежи с предлогами в старословянскам языке; Москва 1971,

стр.146.
6 „Это значит, что в пределах группы форм с общим значением мотивированно-

сти усматривается эквиполентная оппозиция причины и цели действия”, Ходова, исто,
стр. 146.
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ovih predloga su suprotna. Ali, s druge strane, uzrok i ciq se svode
na jedno, ali su i jedan i drugi pokreta~ radwe … `eqa za ostvarewem
ciqa je i stvarni uzrok, jer ona pokre}e radwu … Tako uzrok i ciq,
mada su wihova mesta na suprotnim stranama nalaze dodira na jednoj
kru`noj liniji”,7  i daqe: „Wihovo me|usobno me{awe je, pre svega, uslo-
vqeno time {to je ciq radi kojeg neko ovo ili ono radi tako|e izaziva~
doti~ne radwe, odnosno osobine, {to je ciq, druga~ije re~eno, u isto
vreme i uzrok wen”.8  Ili, prema M. Kova~evi}u: „finalno zna~ewe uvi-
jek podrazumijeva uzro~no ili kao konotativnomotivsko ili kao zna~e-
we voqnog efektora (jer su te uzro~ne semanti~ke komponente inherentne
svakoj intencionalnoj djelatnosti)”.9

Mije{awe je uslovqavalo i to {to su mogu}e i ~este „dvojne seman-
ti~ke kombinacije”,10  podudarawe zna~ewa uzroka i ciqa, frekventne
su konstrukcije koje „pripadaju poqu ciqno-uzro~ne semanti~ke inter-
ferencije”.11  Prema Hodovoj, u tim slu~ajevima prepozitivna i postpo-
zitivna motivacija ne suprostavqaju se jedna drugoj zbog toga {to se
glagolska radwa i apstraktni smisao predlo{ke pade`ne forme projek-
tuju u vremenskom planu difuzno, realizuju}i istovremeno dvije va-
lentnosti glagola (prepozitivnu i postpozitivnu). Istovremeno sa tim,
vrijedi napomenuti, da su gr~ke forme  + A (G) koje su predavane
slovenskim formama za+A (i G), deló+G, radi+G, slu`ile za iskazivawe
i uzro~nih i ciqnih odnosa, i na taj na~in su podr`avale stawe neraz-
dvojenosti po smislu, koje je bilo karakteristi~no za te forme, koleba-
wima ~as na stranu uzro~nog, ~as na stranau ciqnog zna~ewa.12  Mi bi-
smo dodali da je i gr~ka forma ε , ,  (Rje~nik)13  imala
dva zna~ewa, uzro~no i ciqno, prevodi se u srpskom tako|e sa radi i
zbog, te sa za+A.

Milo{ Kova~evi}, govore}i o finalnim konstrukcijama, kao odli-
ku ovih formi navodi: 1. kao semanti~ki kriterij – „semanti~ke suod-
nose svjesne akcije i ciqa” (finalnom konstrukcijom „obiqe`ava se
svjesna akcija bi}a koja implicira realizaciju wegove voqe /ili `eqe/
{to predstavqa na~in dosezawa planiranog ciqa obiqe`enog drugom
jedinicom u sastavu finalne konstrukcije”); 2. kao gramati~ki krite-
rij – „semanti~ki suodnos oslo`wen je i gramati~kim zna~ewem subor-

7 Mihailo Stevanovi}: Upotreba i zna~ewe predloga zbog i radi; Na{ jezik,
VI, sv. 5-6, Beograd 1939, str. 141.

8 M. Stevanovi}, Savremeni …, str. 156.
9 Miloš Kovačević: Kroz sintagme i rečenice, Sarajevo 1992 , str. 122.
10 Stevanovi}, isto, str. 156.
11 Milo{ Kova~evi}: Uzro~no semanti~ko poqe, Sarajevo 1988, str. 217.
12 Hodova, isto, str. 148.
13 Radomir Popoviћ: Грчко-српски речник Новог завета; Врњачка Бања 1994.
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dinacije” („Dakle, s obzirom na jedinstvo semanti~ke i gramati~ke kom-
ponente, finalne su konstrukcije samo one u kojima je jezi~ka jedinica
kojom je obiqe`en ciq u subordinacijskom gramati~kom odnosu prema
jedinici kojom se obiqe`ava neka akcija kao na~in dosezawa ciqa)”.14

Prema Hodovoj, u zavisnosti od pozicije koja se zauzima u odnosu
prema vremenu vr{ewa radwe, pojam motivacije se prelama ~as kao uzrok,
~as kao ciq radwe: „Pri prepozitivnom polo`enii motivacii po otno-
{eniõ k deystviõ (vo vremennom plane) me`du ~lenami slovoso~eta-
niæ voznikaõt otno{eniæ pri~ini ili argumenta … Esli `e deystvie
pred{estvaet motivacii, togda smÿslovaæ struktura slovoso~etaniæ
oslo`næetsæ otno{eniem celi”,15  dakle uzrok i ciq se razlikuju s ob-
zirom na to da li je motivisanost vremenski preponirana ili postpo-
nirana u odnosu na glagolsku radwu.

Daqe, govore}i o distinkciji dva uzro~na zna~ewa, Milka Ivi} kon-
statuje da se predlozi od/iz upotrebqavaju ako se „radi o nekom pojmu
koji se javqa kao aktivni prouzrokova~…16  Ako se, me|utim, dati pojam
shvata kao ne{to {to sasvim indirektno ima veze sa izazivawem date
radwe u tom smislu {to se javqa kao ona prva, po~etna pojava u nizu
zbivawa koja su dovela do vr{ewa radwe – upotrebqava se konstrukcija
sa zbog.”17  Zna~i, u odnosu prema vremenu vr{ewa radwe:

(ciq markiran + : uzrok -): prepozitivni polo`aj motivacije,
(uzrok markiran +, ciq -): postpozitivni polo`aj motivacije,

a u semanti~kom smislu za ciq je inherentno svjesno, a za uzrok u dome-
nu upotrebe predloga zbog indirektni uzrok, posredno izazvana akcija
(prema M. Ivi} u situaciji kada je u pitawu aktivni uzrok /direktni,
ukoliko izme|u uzroka i uzrokovane radwe nema posrednika, tzv. efek-
tor, ili se kao posrednik javqa voqni impuls, motiv kao tip uzroka/
upotrebqavaju se konstrukcije sa od i iz, a „ako se dati pojam shvata
kao ne{to {to sasvim indirektno ima veze sa izazivawem date radwe u
tom smislu {to se javqa kao prva, po~etna pojava u nizu zbivawa koja su
dovela do vr{ewa radwe – upotrebqavaju se konstrukcije sa zbog”-

14 Milo{ Kova~evi}: Kroz sintagme i re~enice, str. 101. i 102.
15 М. Лоэбэ: Из истории причиних и целевых отношений. Эволуция синтаксиче-

ского употребления послелога d}lä – предлога для в русском языке. Автореферат
канд. дисс. Москва, МГУ 1965, стр. 11.

16 „Ukoliko izme|u uzroka i uzrokovane radwe nema posrednika, uzrok istupa
kao efektor …Ako se izme|u uzroka i uzrokovane radwe javwa voqni impuls kao
posrednik, govori se o motivu kao tipu uzroka …Ovi tipovi uzroka pripadaju di-
rektnom uzroku”, Slobodan Pavlovi}, Determinativni pade`i u govoru severoza-
padne Boke, Beograd 2000, str. 102.

17 Milka Ivi}: Uzro~ne konstrukcije s predlozima ZBOG, OD, IZ u savremenom
kwi`evnom jeziku; Na{ jezik kw. V, sv. 5-6, Beograd 1954, str.
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indirektni uzrok, tzv. inicijalizator), zbog toga se predlog radi prak-
ti~no ne upotrebqava umjesto npr. predloga iz i od u uzro~nom zna~ewu
jer iz+G u zna~ewu uzroka ozna~ava svjesno+, od+G, kao i iz+G, direktni
i aktivni uzrok, te se tim semanti~kim odlikama pribli`avaju formi
radi+G pa bi moglo do}i do zamjene smisla ili nelogi~nosti u zna~ewu:
uraditi iz pakosti, govoriti iz mr`we, umrijeti od gladi, skakati
od sre}e, oti}i iz inata i sl.: uraditi radi pakosti, govoriti radi
mr`we, umrijeri radi gladi, skakati radi sre}e, oti}i radi inata).
„Ciq nije realizovan cjelinom, nego je aktuelan samo po~etak wegove
realizacije”,18 za razliku od uzroka. Iz ovoga slijedi da su zna~ewa uzro-
ka i ciqa, bar u ve}ini slu~ajeva, kontekstualno uslovqeni, te da nije-
su bila neophodna u dijahroniji dva jednozna~na (monosemanti~na) pred-
loga (danas npr. zbog i radi) da bi se smisao realizovao.

Predlog radi kao relacioni elemenat (R) u ciqnoj konstrukciji
(izme|u glagolske radwe i motivacije u zna~ewu ciqa), prema zapa`a-
wima Milo{a Kova~evi}a, „ima iskqu~ivo finalnu leksi~ko-semanti~ku
vrijednost” pa bi on spadao u monosemanti~ne predloge, a daqe: „Prem-
da normativno i logi~ki jedino dopu{tena u finalnom zna~ewu, geni-
tivna sintagma s prijedlogom radi bez ikakvih logi~kih i lingvisti~-
kih opravdawa (jer namjera iskqu~uje sferu ~iweni~nosti) ~esto se
susre}e u uzro~nom zna~ewu mjesto genitivne sintagme s prijedlogom
zbog”,19 predlog zbog kao relacioni elemenat (R) u uzro~noj konstruk-
ciji (izme|u motivacije kao uzroka i glagolske radwe) bi u ovom kon-
tekstu imao iskqu~ivo kauzalnu leksi~ko- semanti~ku vrijednost.

Dakle, monosemanti~nost predloga radi (~isto finalna vrijednost)
i zbog (~isto kauzalna vrijednost) mo`e se, prije svega vezati za normati-
vistiku i wene propise, kojih se u jezi~koj realnosti pridr`avao neve-
liki broj pisaca (naj~e{}e savremenih: Andri} u kasnijim djelima, ̂ edo
Vukovi}, Jovan Haxi}),20 uglavnom lingvisti~ki upu}enih,21 dok su u naj-
{iroj jezi~koj upotrebi (u dijahroniji i dijatopiji) ovi predlozi egzi-
stirali ne kao monosemanti~ni ili polisemi~ni, ve} bisemi~ni, i jedan
i drugi su se upotrebqavali u dva zna~ewa: uzro~nom i ciqnom. A, mi-
slimo, da su rijetki primjeri da se zamijenio smisao uzroka, odnosno
ciqa, a smisao se dobijao na osnovu u`eg ili {ireg konteksta ili, ~ak,
iskustvenom identifikacijom. Od najstarijih pisanih spomenika, kroz

18 M. Kova~evi}, Kroz sintagme … , str. 113.
19 Isto, str. 103,104.
20 @ivojin Stanoj~i}: Jezik i stil Iva Andri}a, Beograd 1967, str. 57. Zorica

Radulovi}: Jezik i stil ^eda Vukovi}a, Nik{i} 1994. Qiqana Suboti}: Jezik Jo-
vana Haxi}a, Novi Sad 1989, str. 174.

21 „Na osnovu jezika takvih pisaca u jezi~kom osje}awu obrazovanih qudi ta
razlika izme|u ovih dvaju prijedloga u~vr{}uje se”, J. Vukovi}, isto str. 84.

Uzro~no-ciqna semanti~ka vrijednost i upotreba predloga zbog i radi...
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dijahroniju do dana{wice, uvijek je bilo predloga koji su se upotre-
bqavali u obje semanti~ke sfere: u po~etku su to bili deló  radi i ëa,
od XIX vijeka radi, zbog i za. Prema Hodovoj „formы s poslelogami (d}ló/
del ma  radi) ne upotreblяõtsя pri obozna~enii prostranstvennыh
otno{eniy (za razliku od ostalih ciqno-uzro~nih predloga, iz, od…
prim. J. S.) i izvestnы tolыko v ka~estve form so zna~eniem motiva-
cii; to эti formы blagodarя svoemu nediferemcirovannomu smыslu
motiviruõt deystvie glagola samыm obåim i abstraktnыm obrazom.
Poэtomu okazыvaetsя vozmo`nыm ih obnaru`itь v sostave ka`doy iz
dvuh protivopostavlennыh po zna~eniõ grupp, t. e. kak sredi form s
pri~innыm, tak i sredi form s celevыm zna~eniem, v ko`dom iz эtih
dvuh protivopolo`nыh slu~aev zna~enie ukazannыh form vыяvlяetsя
s pomoåыõ {irokogo konteksta, v to vremя kak ih sobstvennoe zna~e-
nie ka`etsя vesьma neяsnыm.”22 Sli~no bi se moglo re}i i za predlog
zbog, iako on nikad nije bio jedini u upotrebi, u oba zna~ewa, savre-
mena jezi~ka praksa u srpskom jeziku pokazuje kolebawa i pomake u
tom pravcu, predlog radi jeste dugo opslu`ivao oba zna~ewa (naravno
uz druge predloge).

Poznato je da je predlog zbog novijeg postanka, u Dani~i}evo vrijeme
se rijetko upotrebqavao, kako on konstatuje u svojoj Sintaksi (Srbska
sintaksa I, 169). Ni Mareti} u svojoj Gramatici23 ne odvaja upotrebu
ova dva predloga. Ovo je, svakako, dokaz da je upotreba predloga zbog u
ovom periodu bila sporadi~na ({iri se po~etkom 19. vijeka na istoku,
kasnije prema zapadu). Pregledali smo sakupqeni materijal od Qube
Stojanovi}a (Stare srpske poveqe i pisma i Stare srpske zapise i nat-
pise) i nijesmo na{li ni jedan primjer upotrebe predloga zbog. Sve do
tog perioda upotrebqavao se predlog radi, svakako i u uzro~noj i u ciq-
noj semanti~koj vrijednosti.

O bisemi~nosti predloga radi najreprezentativnije govore primje-
ri gdje se isti sadr`aj prenosio i davao u razli~itim periodima razli-
~itim predlo{ko-pade`nim konstrukcijama. Npr. u Bjelopoqskom ~e-
tvorojevan|equ, daqe Bp (13/14. vijek) naj~e{}e gr~kom  i 
odgovara radi+G, a javqa i za+A (isto je i u ostalim srpskoslovenskim
rukopisima), u Vukovom prevodu Novog zavjeta (daqe Vuk),24 koji idu}i
za ranijim prevodima i prepisima, u kojima se radi upotrebqava u oba
zna~ewa, a i pod uticajem tada{weg jezi~kog stawa – ne diferencirawa
upotrebe radi i zbog, upotrebqava skoro dosqedno radi u oba zna~e-
wa. Na nekim mjestima gdje u Bp imamo radi+G, u Vukovom prevodu je

22 Hodova, isto, str. 146.
23 Tomo Maretić: Gramatika i stilistika hrvatskoga ili srpskog književnog jezika, 1931,

str. 945.
24 Novi Zavjet, preveo Vuk Stef. Karaxi}, u Be~u 1847.
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za+A, naj~e{}e i u prevodu Sinoda /jedan je primjer sa zbog+G/ – (u
gr~kom je u tom slu~aju ~e{}e ):

sego radi ti vam  bo d t  so di Mt12/27 : Za to }e vam oni biti
sudije; sego radi prit ami im  gl Mt 13/13, gr~.  : Za to im
govorim u pri~ama; i re~ sego radi stavl et lvk ca svo go
i mtr  svo « : I re~e – za to ostavi}e ~ovjek oca svojego i
mater (Vuk) : I rekao – Zbog toga }e ostaviti ~ovjek oca svojego i
mater (Sinod), gr~. ; sego radi sl  a  k vam  prorok Mt
26/8, gr~.  : Za to ja }u evo k vama poslati proroke; dh  gn  na
mn . go radi poma a me Lk 4/18 : Duh je gospodwi na
meni. za to me pomaza; n  sego radi t  vam  bo do t  so di
Lk11/19 : Za to }e vam oni biti sudije; sego radi gl  vam ne
pc te se d{e to ste Lk12/22 : Za to vam ka`em – ne
brinite se du{om svojom {ta }ete jesti; i sego radi gon ho  isa
i d i Jo 18/7 : i za to gowahu ^ivuti Isusa.

U prevodu Novog zavjeta Sinoda Srpske pravoslavne crkve iz 1992,
naspram Vukovog i Bp radi javqaju se i radi sa zna~ewem ciqa (u gr~-
kom  i ):

a i e pogo bit do o  svo  mene radi bre et Mt10/39 
: a koji izgubi du{u svoju mene radi na}i }e je : Koji izgubi `ivot svoj
mene radi na}i }e ga; vedomi bo dete imeni mo go radi Mr10/18 :
vodi}e vas mene radi : Izvodi}e vas mene radi za svjedo~anstvo; pri-
skr b n  b  v  cr akletvi radi Mr6/26: i zabrinu se car, ali kletve
radi … ne htje joj odre}i : I o`alosti se car veoma, ali zakletve radi
… ne htjede joj odre}i; so bota radi lov ka b s n ne lv k  so
bot  radi Mr2/27 : Subota je na~iwena ~ovjeka radi, a nije ~ovjek su-
bote radi : Subota postade ~ovjeka radi, a ne ~ovjek subote radi
mlsrdi  radi i mlsti bga na ego v  nih e si posetil  nas Lk1/78

: Po dubokoj milosti Boga na{ega … : Radi srda~ne milosti Boga
na{egai i1e pogo; bit  d{o  svo  mene radi bre et  Lk9/24

: a ko izgubi du{u svoju mene radi onaj }e je sa~uvati (=Si-
nod); i e stavit dom  ili roditel  … crstvi  b i  radi Lk 18/29
: ostavio ku}u carstva bo`ijega radi (=Sinod); n  naroda radi sto ago
 kr st  r h Jo11/42 : Nego rekoh naroda radi koji ovdje stoji (=Si-

nod); i priido e ne t kmo isa radi n  da la ara videt  Jo12/9 : i
do|o{e ne samo Isusa radi nego i da vide Lazara; ne mene radi b s
glas n  vas  radi Jo12/30 : Ovaj glas ne bi mene radi no naroda; Radi
toga preklawam koqena svoja pred Ocem, Poslanica Efescima3/14
(Sinod =Vuk); Toga radi i mi, od onoga dana kako ~usmo, ne prestaje-
mo moliti se Bogu, Poslanica Kolo{anima1/9; Toga radi i ja, ne mo-
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gav{i vi{e izdr`ati, poslah da saznam o vjeri va{oj, Soluwanima 3/
5; Zbog toga podnosim sve radi izabranih, Timoteju 2/10;

i zbog (u gr~kom ~e{}e ), u uzro~nom zna~ewu .

ili gon ni  slovese radi Mt 13/21 : ili ga potjeraju rije~i radi
(Vuk) : Ili ga potjeraju zbog rije~i (Sinod); kletbi radi v le e i-
ih  s nim  povel  dati i Mt 14/9 : Ali kletve radi i onih koji se
go{}ahu s wima zapovijedi joj dati : ali zbog zakletve i onih koji se
go{}ahu s wim zapovijedi dati joj, gr~. ; b v i pe ali ili gone-
ni  slovese radi Mr4/17 : ili ih potjeraju rije~i radi : Pa kad do|u
do nevoqe, ili gowewa zbog rije~i, odmah se sablazne  i bodete
nenavidimi vs mi imeni mo go radi Mr13/13 : I svi }e omrznuti na
vas imena mojega radi : I svi }e vas omrznuti zbog imena mojega; ko
lo sna lv eskago radi Lk6/22 : i razglase ime va{e kao zlo sina radi

~ovje~jega : i razglase ime va{e kao zlo zbog Sina ^ovje~jega; vedomi
k  crem  i vladikam  imeni mo go radi 21/12 : vodi}e vas pred
kraqeve i careve imena moga radi : vodi}e vas pred careve namjesni-
ke zbog mojeg imena; poslaa me iv i c . i a iv ca radi Jo6/
57 : i ja `ivim oca radi … i on }e `ivjeti zbog mene : i kao {to ja
`ivim zbog oca i on }e `ivjeti zbog mene; strah radi i deiskaa 7/13 :
Ali niko ne govora{e javno zaw od straha ^ivutskoga : Ali niko ne
govora{e javno o wemu zbog straha od Judejaca; raspre e b s v  narod
go radi 7/43 : Tako raspra postade u narodu wega radi : Tako nastade

razdor u narodu zbog wega; i v stavii  mrtv h  sego radi sr te i
narod 12/18 : Za to ga i srete narod : Zbog toga mu iza|e narod u sretawe;
n  faris i radi ne im daho; 12/24 : wega radi fariseja ne priznavahu
da ne bi bili izgnani iz zbornica : No zbog fariseja ne priznavahu da
ne budu iskqu~eni iz sinagoge; Toga radi ne budite nerazumni, nego
poznajte {ta je voqa Bo`ija, Poslanica Efescima 5/17 : Zbog toga ne
budite nerazumni, nego shvatite {ta je voqa Bo`ija; Ali toga radi ja
bih pomilovan da na meni prvome poka`e sve trpqewe Isus Hristos,
Poslanica Timoteju 1/16 : Ali zbog toga bih pomilovan da bi Isus
Hristos pokazao na meni prvome ovo dugotrpqewe; Zaradi toga uzroka
karaj ih bez {te|ewa, Poslanica Titu1/13 : Zbog toga karaj ih bez po-
{tede da budu zdravi u vjeri; Ali opet molim qubavi radi, Posla-
nica Filimonu1/9 : Zbog qubavi radije te molim ja li~no.

Vuk je samo dva puta upotrijebio zbog, jednom u Jevan|equ, drugi put u
Poslanicama:

i re~e u~enicima svojijem da bude la|a u wega gotova zbog naroda
da mu ne dosa|uje Mr3/9 (=Sinod, radi u Bp); Zato vas molim da ne
oslabite zbog nevoqa mojijeh za vas (=Sinod).
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Za period 19. vijeka karakteristi~na je nagla ekspanzija predloga
zbog sa G u uzro~nom, ali i ciqnom zna~ewu. Za pisce ovog perioda ka-
rakteristi~no je mije{awe zbog i radi u zna~ewu i uzroka i ciqa.25  U
dokumentima Crnogorskog senata26  i Crnogorskog suda27  iz druge polo-
vine 19. vijeka, {to je i o~ekivano s obzirom na tematiku, velika je
frekvencija kako konstrukcija sa zbog+G, tako i radi+G (odnosno vari-
janti zaradi, poradi, zaporadi, izradi, sporadi). Radi+G je ~e{}e u ra-
nijim dokumentima dok se idu}i ka kraju 19. vijeka u~estalost upotrebe
zbog+G pove}ava. U najve}em broji primjera zbog+G ima uzro~no zna~e-
we, npr:

I sve zbog ~iwenica lupe{kije (Senat, 1869/66); Da zbog ove prepone
koja mi za sada na putu stoji, nije mi mogu}e na Cetiwe do}i (Isto/98);
Globismo Fati}e zbog ko{ewa `ita (112); jer ako se i najmawa stvar
r|ava dogodi zbog toga ti }e{ mi za sve biti odgovoran (Sudovi, 1879/
22); ̀ ale se da im je bila velika {teta zbog polaska na vojsku (42); ima
nekijeh u ostale stotine koji zbog siroma{tva nije mogao do} 971);
koji su zbog krvi prebjegli u crnogorsku granicu (1886/384);

radi+G ciqno zna~ewe, npr:

Toga radi prekorno vas umoqavam da to od sada ne dopu{tate (Se-
nat, 1847/35); Davamo ti naredbu za poradi onih grbova (1869/53);
Toga radi odredili smo jednu komisiju da pi{u |ecu, da im pravi-
teqstvo izdr`aje u~iteqa (1970/92); Nije mi mogu}e na Cetiwe do-
}i poradi obu~avawa za budu}e (1871/98); Po{qite podoficira da
bude na Cetiwe radi nauke (1971/120); Toga radi po{qite swima
Mirka da ih dobro namjesti (114); I{temo pomo} milosti radi ovu

25 Npr: Branislav Ostoji}: Jezik Petra I Petrovi}a; Posebna izdawa CANU,
kw. 8, Titograd 1976, str. 207; Danilo Vu{ovi}, Prilozi prou~avawu Wego{eva
jezika; Ju`noslovenski filolog IX, str. 143; Mato Pi`urica: Upotreba pade`a u
jeziku Stefana Mitrova Qubi{e i Vuka Popovi}a; Prilozi prou~avawu jezika,
kw. 5, Novi Sad 1969, str. 194; Aleksandar Mladenovi}: Jezik vladike Danila; No-
vi Sad 1973, str. 168; Dani~i}, Srbska sintaksa…, 293; Q. Popovi}, Vuk…, 97-98;
M. Ivi}, Uzro~ne…, 186-194; Herta Kuna, Jezi~ke karakteristike kwi`evnog dje-
la Dositeja Obradovi}a; Sarajevo 1970, str. 192; Jovan Jerkovi}: Jezik Bogoquba
Atanackovi}a; Novi Sad 1976, str. 97-98; Jovan Jerkovi}: Jezik Jakova Igwatovi-
}a; Novi Sad 1972, str. 215.

26 Crnogorski senat, Zbornik dokumenata (1857-1879); Prikupio i priredio
Nikola P. Rajkovi}, Podgorica-Cetiwe 1997.

27 Crnogorski sudovi, Isprave (1879-1899); Prikupio i priredio Nikola P.
Rajkovi}, CID Podgorica 1998.
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crkvu da pokrijemo (1872/169); Na Cetiwu ste potrebiti radi ne-
kog ispita (1873/181); da stupe u sporazumqe zaradi dobrog vlada-
wa (1874/246); Stoga radi razdijelite jo{ te 150 du{a (1876/388);
Polaze k vama G. Hot i B. Hot zaporadi livade (Sud, 1879/17); Stoga
se daje ovo uvjerewe radi vi{e tvrdine dr`awa re~enog (1881/106);

ali nijesu ni rijetki slu~ajevi zamijewene upotrebe:

Kako smo vama pisali sporadi dva vola koja mi je ukrao A.V. (Senat,
1970/ 92); Primismo tvoje pismo zaporadi truba~a te ni pi{e{ (88);
Javqamo vi pokorno poradi planine i poradi izdiga Jola Pileti}a
(koji po 8 u buquke dojavi); Javqamo pokorno zaporadi va{e neprav-
de (1874/242); [iqemo opet Rov~ane zbog toga da im date na~in po
kojem }e se unaprijed vladati (247); Toga radi [piru se u~iwe kri-
vo i pomami se (315?); Dolazim vi javiti zbog davije oko suvoga vrha
tj. planine (1875/324); Potqe toga `ene Nikoline dobave nekoliko
aqina zbog pokajnica (1876/393); A naro~ito ide zbog toga da vrati
sve vojnike koji su tamo po{li (1877/415); Po nalogu Wegove Svje-
tlosti nare|uje se vam zbog davije Ku~ke (da gleda{ ako ih mogne{
pogodit), Sud, 1879/22;Brkani} nije nimalo pogrije{io radi toga
{to se nije odazvao pozivu (1881/93); Ma{o Vuksanovi} i Novak Le-
kin polaze zbog toga wihovog trgovca tamo (1881/109); da se ovakve
te{ko}e otklone koje su do sada radi neuredne podjele izme|u ova
dva plemena bile ((18824/194); Dostavqamo Vi zaporadi prestupa
izme|u doti~nija kapetanija zbog komunica koje prestupaju (1883/
201); na nekoliko godina iza toga izgorio je Ilija nekoliko te gore
nehoti~no radi ~ega je Ilija u~inio trpezu (Sud, 1893/482); U ove
posledwe 4-5 godina po~ela nas komisija limqanska i globavit radi
nekijeh posijeka (1839/483); Poveo je daviju oko iste gore zbog globe
za posijek 91893/484); ako je mo`ete skuxavati s va{ijem pisarom i
skuxajte jer ja ne mogu bez mog pisara zbog izdavawa bileta (1893/
537); sva|e koje bi se dogodile izme|u vojnika radi omalova`avawa
juna{tva (589).

Mnogo je primjera koje karakteri{e preklapawe ova dva semanti~ka
poqa, pa se upotrebqavaju i zbog+G i radi+G, npr:

…da ga dadne{ Boji}u zbog one zemqe (Senat, 1970/105); … presoda
izme|u Fati}a i Guberini}a zbog seocke komunice koju je htio sebi
prisvojiti (111); Dolazimo pokorno javit zaporadi naroda Rova~koga,
do{la ne nu`da od gladi (1873/182); Dolazim Vi javiti izradi naroda
koji misli polaziti u Srbiju i na druga mjesta zbog r|ave godine … da
nam spremite 100 pa{aporaca poradi siromaha koji nijesu kadri do
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Vas (1873/197); [aqemo Vi daviju … zbog vode koja se Klepa~eva zo-
ve (1874/240); … da mu budete na ruci za sve {to bi mu nu`no bilo
zbog istog s qudima (Sud, 1879/17); Ali ovo ~ini sve selo Ponarsko
zbog pa{e da se tu Crnogorci ne naseqavaju (74); Do|o{e O~ini}i
predamnom zbog planine koja im je zajedno s Dowokrajcima (77); Zbog
moje najvi{e siroma{tine krenuo sam u Carigrad (1881/115); No po-
{to ne}e nikako (da se smire) zbog toga {iqemo na{u `albu da se
vladamo ubudu}e kao i dosad (1886/253); Sa pokorno{}u dolazim `a-
liti se zaporadi na{e planine koju nam posvoji{e (258); pismo koje je
sadr`aj davije izme|u Bukovi~ana zbog topqewa zemaqa sa vodom Vre-
lom (odobraje presudu da se tom vodom tope zemqe (262); i zbog toga
smo u~inili ovi ugovor kmetovi s jedne i druge strane da ne prepu-
{tamo preko granice (1893/511); govore}i vi{ere~eni da im nijesu
pravo podijelili. Te zbog toga naredi mi W.V. Gospodar da po|em da
pregledam podijeqeni katun 91893/527).

Stawe sli~no ovom je i u dijalektima.28 [to se savremenih kretawa
ti~e, sude}i prema na{em ispitanom materijalu, a i zapa`awa pri slu-
{awu govornika, konstrukcija zbog+G je u ekspanziji. Ona se dominant-
no upotrebqava u uzro~noj semanti~koj vrijednosti, ali je ~esta i u zan-
~ewu ciqa. Predlog radi je potisnut, dobija donekle arhai~nu nijansu,
~e{}i je kod starijih govornika i u seockim sredinama. Osim {to ga po-
tiskuje forma zbog+G, zamjewuju ga i druge konstrukcije i izrazi za ozna-
~avawe ciqa (da bi, kako bi, sa ciqem da, ne bi li, da+prezent, za +A).

Ovo potkrepquje i korpus koji smo sakupili na osnovu dnevnih li-
stova. U dnevnim listovima je frekventna upotreba zbog, a u 20-ak li-
stova (Glas Crnogoraca, Dan, Politika, Ve~erwe novosti) na{li smo
samo nekolika primjera za radi+G i to upotrijebqenih u zna~ewu ciqa:

Nego redovno putuje u Kotor radi obavqawa poslova (G. C. CXXVI-
II/660, 3); [to je vjerovatno (ura|eno) radi uklapawa u carinski
propis (isto, 12); Da je grafit ispisao zelenim sprejom ne radi
propagande (D. IV/1284, 3); ~esto i mnogo pi{e upozorewa opomene
radi (P. A/18); Mora se ne{to promijeniti radi dobra svih mla-
dih (G. C. CXXIX /716, 4); Radi dobra naroda Crne Gore … mora-

28 Mihailo Stevanovi}: Isto~nocrnogorski dijalekat; Ju`noslovenski filo-
log XIII, Beograd 1934-35, str. 101; Mitar Pe{ikan: Starocrnogorski, sredweka-
tunski i qe{anski govori, Srpski dijalektolo{ki zbornik, kw. XV, Beograd 1956,
str. 193; Branko Mileti}: Crmni~ki govor, SDZb IX, Beograd 1940, str. 520; Drago
]upi}:Govor Bjelopavli}a, SDZb XXIII, Beograd 1977, str. 142; Mato Pi`urica:
Sistem pade`a u govoru Rovaca, Prilozi prou~avawu jezika, kw. 3, Novi Sad 1967,
str. 154.
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mo da pobijedimo na izborima (str. 5); Raspisuje 2. licitaciju ra-
di prodaje javnim nadmetawem (str. 29).

Mogu se na}i i primjeri upotrebe radi u zna~ewu uzroka (iako veo-
ma rijetko i uglavnom u domenu arhai~nije upotrebe ili podra`avawa
arhai~nijeg jezika), npr:

Potom sam ~esto pri~uvqavala to pojawe. Grehova radi, o~ito (Jurij
Vorobjovski: Zapadni put u apokalipsu, Cetiwe 2002, str. 120).

Zbog +G se naj~e{}e upotrebqava u zna~ewu uzroka, npr:

… ali je zbog odstupawa od skup{tinskog poslovnika sjednica otka-
zana (D. IV/1288, 3); … uz to su radnicima zbog {trajka gla|u ve}
ugro`eni `ivoti (4); Advokati pobijaju rje{ewe suda zbog, kako su
naglasili,bitnih povreda zakona (8); Nije lako onima koji se zbog
ovoga na|u na optu`eni~koj klupi (9) Ne mo`e se sastaviti tekst
Poveqe zbog razli~itog tuma~ewa (G. C. CXXVIII/661, 3); … koje je
zbog zlo~ina po~iwenih nad civilima uhapsila policija (60); Cije-
ne industrijskih proizvoda vi{e su 0,5% zbog pove}awa cijene pro-
izvodwe (7); … koga Ha{ki tribunal tra`i zbog ratnih zlo~ina (8);
… odlo`en je po~etak zbog vremenskih uslova (13); Ne mo`e se po-
sti}i puna a`urnost zbog velikog broja predmeta (G. C. CXXVIII/
697, 4); Zbog nedostatka Zakona o restituciji jo{ nije po~elo vra}a-
we imovine (8); Zbog nivoa vode … ugro`ena su stambena naseqa (G.
C. CXXIX/716, 18).

Ima i primjera upotrebe konstrukcije zbog+G u ciqnoj semanti~koj
vrijednosti:

Zbog neophodnosti neposrednog saslu{awa slede}e ro~i{te zakazano
je za 17. septembar (Dan, isto, 9); Zahtijevaju}i da ih Skup{tina pri-
hvati zbog budu}nosti na{e djece (G. C, isto, 666, 4); O~ekujemo da i
on do|e zbog nas, kao i Savjet Evrope (D, isto, 1284, 8); Ulica Petra I
zbog izgradwe fekalne kanalizacije, bi}e zatvorene (G. C., isto, 660);
Pumpe kod Ro`aja otvorene su zbog ve}e zarade u turisti~koj sezoni
(D, isto, 1284, 2); Ponu|eni plan nije dovoqan da se Srbima omogu}i
olak{awe `ivota na Kosovu … o decentralizaciji pri~aju zbog lo-
kalnih izbora, a ne zbog olak{ica kosovskim srbima (G. C. CXXIX/
716, 2); Foto lov u tim uslovima mora biti uspje{an a naj~e{}e ga
zbog boqeg obezbje|ewa i sigurnosti turista organizuju u rezervati-
ma (G. C. 717, 14); Bulatovi} je naglasio da je zbog formirawa {iro-
kog opozicionog projugoslovenskog bloka razgovarao sa qudima iz NSS
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i SPJ (D. IV/1329, 3); …objavqeno je u ponedjeqak da se povla~i iz
fudbala zbog te{ke bolesti … Molina se povla~i iz fudbala privre-
meno, zbog neophodnih terapija koje }e biti objavqene u Valensiji
(18); Svetska mega zvezda stigao je ovde pre dva meseca zbog snimawa
filma Matilda (V. N. 24. okt. 2002, 17); Kojima su zbog ispovedawa
svake pomisli, dolazila manastirska bra}a (O ispovesti, Mitropo-
lit Antonije, Sremski Karlovci, 1998); Na Taru dolaze vi{e radi
~istog vazduha, nego zbog ulova ribe (G. C, isto, 660, 12).

U velikom broju primjera upotrijebqena je forma zbog+G u slu~aju
semanti~kog preklapawa ova dva zna~ewa:

Koeficijent prosvjetnih radnika zbog kojih ve}ina {trajkuje ve} 8
mjeseci (D, isto, 1284,); Upravo zbog takvih praznih prohibicija
pivo se pakuje u Rusiji u velikim dvolitarskim bocama (^); Zbog
toga su ovi politi~ari navalili da sviraju na gitarama, zato {to su
shvatili da su provaqeni (11); Zemqa po kojoj hodamo samo je prah
kostiju predaka na{ih, zbog ~ega treba da je ~uvamo (G. C, isto, 697);
Ko je i zbog ~ega ubio Kolarova koji je i sam `ivio u ku}i (V.N.
24.okt.2002, 25).

Daqe, anketa koju smo vr{ili tako|e pokazuje da se predlozi zbog i
radi nediferencirano (s obzirom na ozna~avawe ciqa i uzroka) upotre-
bqavaju, s tim {to se radi veoma rijetko upotrebqava u zna~ewu uzroka,
dok je predlo{kopade`na konstrukcija zbog+G u ciqnoj semanti~koj vri-
jednosti ~e{}a nego radi+G. U anketu su uvr{teni primjeri iz na{ih
gramatika, i to oni koji se smatraju za tipi~ne: u konstrukcijama koje
podrazumijevaju ciqnu semanti~ku vrijednost i impliciraju upotrebu
radi+G, 3-4h ~e{}e je upotrijebqeno zbog+G nego radi+G, a za uzro~nu
semanti~ku vrijednost 8-9h:

Jer ko zana kome }u mrtav vaqati i (zbog 39h : radi 5h) ~ega. On
(zbog+G 22h : radi+G 1h : za+A 17h) ({aka para) {pija po selu; Pi-
jem ~aj (zbog 31h : radi 15h) zdravqa; Idem u {kolu (zbog 30h : 16h)
obrazovawa; Otputovali su na more (zbog 32h : radi 14h) sun~awa;
Radwe }e sjutra biti zatvorene(zbog 39h : radi 6:) renovirawa; U
preduze}ima se (zbog 24h : radi 1h) (wih otimaju; Ona se prijete}i
rasprskava pred o~ima seqaka okupqenih (zbog 25h : radi 10h) uvi-
|aja; Ide u grad samo kupovine (zbog 28h : radi 12h) soli i {e}era;
(zbog 36: radi 5h) tebe sam to uradio; Ponizio se (zbog 38 :4) kore
hqeba i boqeg sjutra( zbog 36 : radi 6h); Svratio sam komata hqeba
(zbog 35h : 5h) i ~a{e vina (zbog 37h : radi 3h); Ali me istog trena
bi stid (zbog 16h : radi 1h : od+G 25h) tih rije~i; (zbog+G 10 : radi
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0) takve sitnice pa pla~e; Po~e se kajati (zbog 37h : radi 3h) svojih
grjehova; (zbog 11h : radi 1h : od +G 28h) u`asa mu poigrava brada;
(zbog 21h : radi 3h :iz+G 19h) inata je i{ao protiv sebe.

Iz jezi~kog korpusa sakupqenog na razli~itim materijalima iz raz-
li~itih perioda istorije srpskog jezika mo`emo zakqu~iti da je uzro~-
no-ciqno semanti~ko poqe (ili semanti~ka poqa) prohodno za upotre-
bu jedne predlo{ko-pade`ne konstrukcije u naj{irem dijapazonu ove
dvije semanti~ke vrijednosti, {to nam potvr|uje upotreba konstrukci-
ja radi+G, odnosno zbog+G. ^ini nam se da normativisti~ko-gramati~-
ki propisi te`e prodiru, usvajaju se i primjewuju u vezi sa sintaksi~-
kim problemima i zahtjevima, pogotovo ako je u pitawu ovako suptilan
jezi~ki problem i proces koji je izgleda „izmakao ili stalno izmi~e”
~vrstoj normativistici.29 Materijal kojim smo se ograni~ili za ispi-
tivawe date problematike u savremenoj pisanoj i govornoj jezi~koj praksi
nije ni izdaleka dovoqan, ne pokriva mnoge mogu}nosti i podru~ja funk-
cionalnog i teritorijalnog raslojavawa i rasprostirawa u okviru srp-
skog jezika, ali analizirani materijal jeste bar donekle reprezent sa-
vremenih jezi~kih kretawa i tendencija, a predo~eni problem mo`e se
ponovo staviti pred normativce, da li je i u kolikoj mjeri problem.

29 „Iako i sam podr`avam normativni propis koji daju na{i najnoviji norma-
tivi, ipak zbog odstupawa od normativnogramati~kog propisa u vidu pomenutih
kolebawa, smatram da bi i ovdje dobro bilo izvr{iti detaqnija ispitivawa upo-
trebe ove predlo{ko-pade`ne veze u svim stilovima jezi~ke komunikacije od go-
vorne do pisane rije~i i utvrditi stepen tendencije pomjerawa uzakowenih grama-
ti~kih propisa”, Branislav Ostoji}, Kolebawa u normi srpskog jezika, Podgorica
1996, str. 24.

Jelica Stojanovi}
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Elica STOÆNOVI^

PRI^INNO-CELEVAÆ SEMANTI^ESKAÆ VALENTNOSTÝ
I UPOTREBLENIE PREDLOGOV ZBOG I RADI V SERBSKOM ÆZÝKE

Rezõme

Iz æzÿkovogo korpusa, çkscerpirannogo iz razli~nÿh periodov istorii serb-
skogo æzÿka, mÿ pri{li k vÿvodu, ~to pri~inno celevoe semanti~eskoe pole (ili
semanti~eskie polæ) delaet vozmo`nÿm upotreblenie odnoy predlo`no-pade`noy
konstrukcii v {irokom diapazone çtih dvuh semanti~eskih valentnosti, ~to po-
tver`daet upotreblenie konstrukciy radi +G, t. e. zboг+G.

Do 19. veka v upotreblenii bÿl tolýko predlog radi (upotreblæetsæ v pri~in-
nom i celevom zna~eniæh). 19. v. i pervuõ polovinu 20. veka harakterizuet upotre-
blenie çtih dvuh predlogov bez ~etkogo diferencirovaniæ (krome nekotorÿh pisa-
teley), a sey~as predlog radi ka`etsæ arhai`nÿm, v to vremæ, kak zboг na~inaet
upotreblætýsæ, v osnovnom v pri~innom zna~enii, no ~asto upotreblæetsæ v zna~e-
nii celi.

Uzro~no-ciqna semanti~ka vrijednost i upotreba predloga zbog i radi...
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